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Summary

The inscriptions of Kulottunga 1. inform us that he conquered and colonized Kottaru.'
This ancient town now belongs to the Travancore State and is situated about 10 miles
north of Cape Comorin and near the British Post Office. “Nagercoil.” A temple named
Cholésvara is now included in a quarter of Nagercoil which bears the name Cholapu-
ram, while according to the subjoined inscription it belonged to Kottaru itself. The
inscription (No. 31 of 1896) is engraved on the north, west and south walls of the first
prakara of this temple.

The date is the 18oth day of the [30]th year of the reign of Kulottunga I. The historical
introduction agrees on the whole with that of No. 72. But, among the queens, Dinach-
intamani is omitted and Tyagavalli mentioned in the first place. Hence it may be

See page 144 above.
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concluded that Dinachintamani died between the 26th and 30th years of the king’s

reign.”

The inscription records that Kulottunga 1. himself, while staying in his palace at
Kafichipuram, granted to the temple the village of Andayakkudi, which received the
new name Rajéndra-Sola-nalliir. The temple itself, we are told, was built by one of the
king’s officers and named Rajendra-Sola-I§vara. Both this name and the new name of
the village granted must have been chosen with reference either to Rajéendra-Chola
I1.,> the name which Kulttunga I. bore during the first few years of his reign, or to
Rajéndra-Chdla I., the name of his maternal grandfather. Kottaru had the surname
Mummudi-$6la-nalliir* and belonged to Nafiji-nadu,’ a subdivision of Uttama-Sola-
valanadu, a district of Rajaraja-Pandi-nadu.’

The inscription is incomplete at the end, and lines 5 and 6 are so much damaged that
they cannot be published. They contain a detailed description of the boundaries of
the village granted and mention the villages of Alagiya-Pandiyapuram (l1. 4 and 6),
Sivindiram,” Tarumapuram, Iradak[ka]lmangalam (l. 5), Silliir, and the temple of
Manivanni$vara (1. 6).

Edition

{1 svasti $ri[||] puka(l) ctilnta punari Akal cii(l)n=ta puviyira(p)po(n)nemiyalavu(nta)n(n)emi
natappa vila(f)ku (ja)yamakalai Ilankopparuvattuccakkarakottattu vi(k)ki(ra)mat-
tolila(rpu)tumanam punarntu mat;u?<a>var(aiyi)ttam (va)yirakarattu (v)ari
Ayilmu<naipkkunta(lava)raica(r) ta(n ta)lamiri [9+] (nirutti) vata(ti)cai vakai
(c)ti(t)te(n)ricai(t)t(e)marukamalappimakal p;an=tu?<{otu>mai(yu)m ponniyatai
nanni(lappav)ai(tanim)m(ai)yun(ta)vir; u?<a> van(tu punita); r?<t>(ti)ru-
mani(maku)ta(m) Urimaiyirciti(ttan)nati(yi)rantuntatamutiyakattonnila(v)e(n=ta)r
(ctita) mu(n)nai (manuvaru pe)rukakkali(y)aru (varuppac)cerikol ticait(o)ru(fic)ella

2A mutilated inscription in the Lakshminarasirhhasvamin temple at Sirhhachalam in the Vizagapatam
taluka (No. 363 of 1899) opens with the same introduction as No. 73. The name of the king and the year of
his reign are lost. The first line of the inscription contains a Saka date, the first two figures of which are
1000 and 20, while the unit is obliterated.

3See page 132 above.

4This designation is derived from a surname of the Chdla king Rajaraja L.; see p. 29 above.

5Suchindram near Cape Comorin was included in the same nadu; Ep. Ind. Vol. V. pp. 43, 44, 45 and 46.

®This is an abridged form of “Pandi-nadu, alias Rajaraja-mandalam,” on which see above, Vol. II. p. 149
and note 7.

"This is the ancient name of the present Suchindram between Kéttaru and Cope Comorin; Ep. Ind. Vol. V.
p. 411f.
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v(e)nkutai I(runila)vala(ka)m ; (v)en?<En>kanuntanatu tiru(nila)l(a) ven(ni)la(t)tikala
Orutani meruvir(pu)li vilaiyata va(rka)tar(ri)pa(n)tarat(tu)pptpar (ti)rai
(vi)tu(tanta kalafi)co(ri kali)ru (mu)[r](ai) [nirpa vi](lankiya) ten(navan karunta)lai
(pa)ru(ntalaittitattan) p(onna)ka(r purattitaikki)tappa (Inana)l (pi)r(kula)p(pirai
po)l  nirpil(ai)y;(om)e?<{en>(nuii)coll(eti)r k(o)tirralla(tu tan) kai villetir
ko(t)a velpula(t)taracu Alattiyilit(ta kalirr);(al)?<in>(a){t}(tDtta(mu)m pat(ta)
ve(em)pa(riyum vi)t(ta tan manamunkirina) v;i?<i>(ramu)nkitappa Erina
malai(kalumutuku) ne(li)ppa (I)linta (na)ti(ka)lufic; 0?<u>lanrutainto<{2>ta vilunta
katalkalu(n)talaivirittalamarakkutati(c)aittannalukanta ta(nu)n(t)anaiyum pannalitta
(pa)la(pa)la mu(tuku)m paya(t)te(ti)r m(ari)ya (ja)yapperu(n)tiruvum pa(li)yukantu
kutut(ta) pukal;ui?<inpcelviyum valaro(n)kan ma(ta)ntaiyar;i?<i>tta(mum)
myi?<i>latu (ku)tutta ver(ka)ri niraiyunkankamantalamu(n)konkanatecamum
(p)aniyi(ra)nptum  Oruvic(aik)kaikkon<tin>tiya pu(ka);1?<[>otu pantimantala-
munkollat(ti)ruvullat(ta)taittu vellavaruparit(ta)ranka(mum) p(o)ru(ka)rikkalan(ka)lun-
tantira(v)ari(yumu)taitta(y va)ntu vatakatal tenkatal (pata)rva(tu) pola(tta)n
(p)eru(f)ce(nai) Evippaficavarai(var) p(o)ru(ta) (m)o(y)ka(lat)tafici veru nelit(t)oti
(A)ra(n)e(nappu)kka  katara(t)tutai(ttu nattatipatut)tu  marra(var)tam(mai)
vanpacara(r) tiriyum p(o)cc(ai) veficu(ram)errikkorravijaiyastampam ;(A)?<E>tti-
caitoru(m) nirutta mut(ti)n cila(pa)mum muttamit; (pati)?<poti>yi; (num)?<lum>
malttavenkari] (pa)tum maiy(ya)c(c)ai(yyamun)ka(n)ni(yu)n(k)aukk(ontarulit-
tenna)t(t); (al)?<ell>(ai)  katti(y) k;atal?<uta>(malain);(a)?<a>(t)tu;lan?<l>a
caverella(n)ta(ni) vi(cu)mpera m(@)v(e)riva (ta)n var;u?<t>t;a?<i>nil(tta-
lai)varai(k)kurukalar kulaiyakak(o)ttarutpata (n)erit(o)runilaika(li)ttaru(li)ttiral
kolaramu(ntiru)ppuyatta(la)nkalu(m) pol v;i?<i>ramun(tiy)akamu(m) vi(la)nkap-
par tolacciva(ni)tat(tu)<3><{mai>yenat(ti)yakavalli Ava(ni)mulututaiyaliruppa
Avanutan kankai v;i?7<{Drriruntena (ma)nkaiyar tilata(m) Elicaivalla(pi)
E(lula)kutai(y)a(l v)aliya malarn(ti)nitiruppa Uliyu(m) Avanimulu(tu)taiyalotum
virasithhasanattu <{viprriru(n)tarulina k(o)virajakecari(panma)rana cakkaravart-
tikal  ($r)kulo(t)tun(ka)co(lat)evar k(a)ncipu(rat)tu(kkoyilinul)l(a)l A(tta)tatu
ve(la)m(e)laimanta(pa)m rajentiracola(ni)l cottai(yi)l E(lu)n(ta)ru(liyi)runtu
rajarajapp(@n(ti)nattu  Uttamac(o)la(va)lan(@t)tu  (n)aficinattuk(kott)ara(na
mu)mmutico(la)nal(ld)ril  c(o)la(ma)ntalattu  manninattu  mulaiyGrutaiyan
Araiyan maturantakanana kulottun(ka)colakkeralara(ja)n Etuppitta Iracentira-
colal§évaramutaiya maha(devar)kku Innattu Antayakku(tik)ku kanikka(tan kacu Elu-
pat)tonpa(tukku)m (n)ellu munnirrirupattu narkalattuk(ku)m (I)rajentracolatevarku
Erinavantu Elavatu cela(vi)n pati Irai kattina matai narpatta(fi)caraiye mumma-
varaiyum yan(tu) (3 10) tavatu mutal Itteva(r)ku ven<<tud)(niva)ntanikalukku
Iruppataka Ivva<{4>r mun (pi)yar tavirntu I(r)ajentracolana(l)lirennum piyaral



Urkkalaficu kumarakkaccanamu(mi)npattamudm) tariyi(rai ta)tt(ar) ppattamu(m)ataikki(liyun=ta)ca(van=ta)nk(a)lala(s
Ullitta pattanka(lum) Antarayamum cilaku(ti)maiyum U(tpata) yantu muppa(t)avatu

mutal  tevata(na)lrai(yi)liyaka  variyili(ta)t(ti)ruvay — mo(li)ntaru(li)narenru
tiru(ma)nti(ra)volai keralantakappallavaraya(n) Eluttinal pukunta ti(ru)vay(k)kelvi(p)pa(ti
puwra(vari)tinaikkalandayakam Arumo(li)tevava(la)nattu nakankutai(y)an pafi-

caneti tirukkannapuramutaiyanum mullar kilavan velan kumaranana kuvalaiy-
acun=taram;u?<{t>ven=tavelanum puravariti(nai)kka(la)ttu mukavet(ti I)raca-
cun(ta)ravalanattu Ampa(r)nattu Antakkutaiyan n;a?<a>rayanan (ti)ruc(ci)rram(pala)mutai(ya)nu(m)
ku [1+] (Iarutaiy)a(n) Ar(ai)yan kutit(@n(kiy)a(na )r(a)jan; a?<a>raya(nami)ve(ntavelanum

Iru)n(tu y)a(ntu) [4+] vatu nal niirrenpatinal tevatana Irai(yili)yaka va(riyili)ttatu

[|] tvvir k(o)n Iracara(can) A(na) (o)(k)olottunkac(o)la(n)af(ci)natut(aiya)<n)>
Ivviirkku(c)camai(n)t;u?<{a> perunankellai (AraiOlai) [|] cey(ta) A(r)aiOlaippa(ti)

I(ta)rku kilpa(rke)llai  (A)la(ki)yapa(ntiya)purattukku<s>(p)p(o)na  (va)lik(ku)

merku(m) [8+]

Apparatus

{1> punarntu * The two letters val (?) are engraved below narn. Many other indistinct
letters are written below the subsequent portion of the same line. — {1 (ta)lamiri
Here a number of letters seem to have been omitted by the engraver. There is no break
in the corresponding portion of the second line.

{3> ventu * The tu of ventu is entered below the n.

Translation by Hultzsch 1903

[The historical introduction is the same as in No. 69, with the following differences.]
(Line 12 f. of No. 69.) For “Vikkalan” No. 73 substitutes “Velpulattara$u.”®

(L. 13 f. of No. 69.) “At Alatti there were lying low herds of elephants abandoned (by
him), the dead (bodies of his) fiery horses, his lost pride and (his) boasted valour”

(L. 16 of No. 69.) “(The Chéla king) seized simultaneously the two countries (called)
Ganga-mandalam and Kongana-dé$am,’ troops of furious elephants,” etc.

8According to the Dictionnaire Tamoul-Francais, vélpulavaracar is the same as calukkaiyd, ‘the Chalukya
kings The word means literally ‘the kings of the region of Vé| (Skanda or Kama ?). Instead of Velpulattarasu

No. 75 reads Velakulattara[su*], ‘the king of the elephant family’
9Instead of this all other inscriptions, both earlier and later ones, read Sirganam.
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[Instead of the passage in line 4 f. of No. 72, which was translated on page 158 above, No.
73 reads:] “(He) was pleased to take his seat on the throne of heroes for life-time with
the mistress of the whole earth, while (his) valour and liberality shone like (his) necklace
acquired in warfare and (like) the flower-garland on (his) royal shoulders; while (all
men on) earth worshipped (him); while the mistress of the whole earth, Tyagavalli,
was present, as Uma near Siva; (and) while the mistress of the seven worlds, Eli$ai-
Vallabhi,—may she prosper |—the ornament of women, was pleasantly and joyfully
seated, as Ganga takes her seat with him (viz. Siva)””

(L. 3.) While this king Rajakésarivarman, alias the emperor Sri-Kulottunga-Soladéva,
was graciously seated on the Sottai (?) in the white (?) mandapa (called after) Rajéndra-
Solan in the west of the octangular (court ?) within the royal palace at Kafichipuram,'©
he was pleased to order as follows:—“To (the god) Mahadéva (of the temple) of Rajéndra-
Sola-I$vara, which Araiyan Madurantakan, alias Kulottunga-Sola-Kéralarajan, the
lord of Mulaiyiir in Manni-nadu," (a district) of S6la-mandalam, had caused to be built
at Kottaru, alias) Mummudi-S$ola-nalliir, in Nafji-nadu, (a subdivision) of Uttama-S$ola-
valanadu, (a district) of Rajaraja-Pandi-nadu, shall be paid, for the expenses required
by this god, from the [30]th year (of my reign) forty-five and a half, three twentieths and
one fortieth madai*? ) by (the village of ) Andayakkudi in the same nadu). According to
(the settlement of ) payments (that had taken place) in the seventh year after the accession
of Rajéndra-Soladéva,? (this) tax was paid instead of the (original) land-tax of seventy-
nine kasu and three hundred and twenty-four kalam of paddy. The previous name of
this village having been cancelled and the name of Rajendra-Sola-nalliir (having been
substituted), let it be entered in the revenue-register (vari)* as a tax-free dévadana from
the thirtieth year (of my reign), including rents, internal revenue,’> and small rights,
such as iir-kalariju, kumara-kachchanam, the fishing-rent,' the tax on looms," the rent
of the goldsmiths,'® madai-kiili, dasavandam® and kal-alavu-kili.”

°Similar detailed descriptions of the place in which the Chéla king was seated at the time of a grant
occur in Vol. II. No. 1, 1. 5 f; No. 20, 1. 12 f.; Vol. 1II. No. 9, I. 3 f.; No. 20, |. 11 f; No. 65, L. 3; in the large Leyden
grant, 1. 116 f.; and in the small Leyden grant, 1. 4 .

"1n the time of Rajaraja I. Manni-nadu formed a subdivision of the district of Rajéndrasirmha-valanadu;
above, Vol. I1. pp. 125, 324 and 336. A Telugu inscription of Kulottunga I. refers to Manni-nandu as a subdivision
of Birudarajabhayarhkara-valanandu; Ep. Ind. Vol. V1. p. 223.

2See page 136 above.

BThis statement seems to refer to the reign of Rajéndra-Chdla I.

4Compare page 38 above.

>For antardya see above, No. 57, 1. 10; p. 121, note 3; and No. 61, L. 5.

16The same three terms occur in No. 57 above, 1. 8 f.

17The same term occurs in Vol. I. No. 59, 1. 6; No. 61, 1. 4; No. 62, 1. 16; and No. 78, 1. 2.

See Ep. Ind. Vol. V. p. 53, note 6.

9This term is used in Kanarese and Telugu and means ‘one tenth of the produce’
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(L. 4.) In accordance with this royal order, received with the signature of the royal sec-
retary, Keralantaka-Pallavarayan, it was entered in the revenue-register as a taxfree
dévadana on the one-hundred-and-eightieth day of the.. .. .. th year (of the king’s reign)
in the presence of the Puravaritinaikkala-nayagam*® Pafichanedi Tirukkannapuram-
Udaiyan, the lord of Nagangu[di] in Arumolidéva-valanadu; Vélan Kumaran, dlias
Kuvalayasundara-Muvéndavelan, the headman of Mullar; the Puravaritinaikkalattu-
Mugavetti** N[a]rayanan Tiruchchirrambalam-Udaiyan, the lord of Andakku[di] in
Ambar-nadu, (a subdivision) of Rajasundaravalanadu; and Araiyan Kuditangi, alias
Rajan[a]rayana-Miivendavélan, the lord of Ku . . [lar]. The chief (kon) of this village,
Rajarajan, alias Kulottunga-Sola-Nafijinad-Udaiya[n], (drew up) a document speci-
fying®* the four great boundaries of this village. According to the document drawn
up (by him), the eastern boundary of this (village is) to the west of the road leading to
Alagiya-Pandiyapuram..........
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